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บทคัดยอ 
 บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความสัมพันธทางความหมายของคําที่มีรูปคําเหมือนกันใน
ภาษาไทยกับภาษาลาว โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ ของคณาจารยภาควิชา
ภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ผลการศึกษาพบคําที่มีรูปคําเหมือนกัน
จํานวน 238 คํา เมื่อพิจารณาความหมายของคําพบวาคําเหลาน้ีมีความสัมพันธทางความหมาย 6 
ลักษณะ ไดแก 1) คําที่มีรูปคําเหมือนกันและมีความหมายคลายคลึงกัน 2) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคํา 
ในภาษาไทยมีความหมายกวางกวาภาษาลาว 3) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมาย
แคบกวาภาษาลาว 4) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมายมากกวาภาษาลาว 5) คําที่มี
รูปคําเหมือนกันแตคําในภาษาไทยมีความหมายนอยกวาภาษาลาว และ 6) คําที่มีรูปคําเหมือนกันแตมี
ความหมายแตกตางกัน 

 
คําสําคัญ: รูปคํา ความหมายของคํา ภาษาไทย ภาษาลาว 
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Abstract  
              This paper explores the meaning relationships of words having the same word 
forms in Thai and Lao. The words comprising the data for the study were selected from 
the Lao-Thai-English dictionary of the Department of Linguistics, Faculty of Humanities, 
Kasetsart University. The study shows that 238 words in the dictionary have the same 
word forms. These words can subsequently be classified into 6 groups which are 1) 
words where both word forms and meanings are similar, 2) words having the same word 
forms, but more extended meaning in Thai than in Lao, 3) words having the same word 
forms, but more restricted meaning in Thai than in Lao, 4) words having the same word 
forms but more meanings in Thai than in Lao,  5) words having the same word forms but 
fewer meanings in Thai than in Lao, and 6) words having the same word forms, but 
different meanings in Thai and Lao. 
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บทน ำ 

ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวเป็นประเทศที่ตั้งอยู่ใกล้ชิดกันและอยูใ่น
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เช่นเดียวกัน นอกจากนี้ภาษาไทยและภาษาลาวยังจัดเป็นภาษาในตระกูล
เดียวกัน คือภาษาตระกูลไท (Tai language family) แต่ด้วยการแบ่งพื้นที่การปกครองจึงท าให้ทั้ง 2 
ภาษามีสถานภาพเป็นภาษาประจ าชาติ (National language) ของแต่ละประเทศ ค าศัพท์ในภาษาไทย
มาตรฐานจ านวนมากมีรูปค า การออกเสียง และความหมายที่เหมือนกับภาษาลาว เช่น แกง - ແກງ 
// หมายถึง กับข้าวประเภทที่เป็นน้ า มีช่ือต่าง ๆ ตามวิธีปรุงและเครื่องปรุง เช่น แกงจืด แกงเผ็ด 
แกงส้ม ดิน ດິນ // หมายถึง ช่ือธาตุใน 4 ธาตุ คือ ดิน น้ า ลม ไฟ ปากกา-ປາກກາ // 
หมายถึง เครื่องส าหรับขีดเขียนชนิดหนึ่งประกอบด้วยปากและด้าม เป็นต้น จึงท าให้   คนไทยกับคนลาว
สามารถสื่อสารกันได้ด้วยการใช้ภาษาแม่ (mother tongue) ของตนเอง 

ลักษณะทางภาษาที่น่าสนใจของภาษาไทยกับภาษาลาวมีอีกหลายประการ เช่น ค าศัพท์ใน
ภาษาไทยมาตรฐานบางค าเขียนไม่เหมือนภาษาลาว แต่ออกเสียงอย่างเดียวกัน มีความหมายแตกต่างกัน 
ซึ่งท าให้ผู้พูดภาษาไทยกับผู้พูดภาษาลาวเกิดความเข้าใจผิดด้านความหมายของค า เช่น ค าว่า “อนามัย” 
// ในภาษาไทย หมายถึง สุขภาพ หรือถูกสุขลักษณะ แต่ค าว่า  “ອະນາໄມ” 
// ในภาษาลาว หมายถึง ท าความสะอาด เช่นประโยคที่ว่า “ไม่ต้องอนามัยห้องเพราะ
เดี๋ยวจะรีบกลับมา” หมายถึง ไม่ต้องท าความสะอาดห้องเดี๋ยวจะรีบกลับมา เป็นต้น ลักษณะทางภาษา  
ที่น่าสนใจอีกประการหนึ่ง คือ ค าศัพท์ในภาษาไทยมาตรฐานบางค ามีรูปค าและออกเสียงเหมือนภาษา
ลาว แต่มีความหมายแตกต่างกัน เช่น “น้ าเงิน”// ในภาษาไทย หมายถึง สีอย่างสีคราม  
แต่ค าว่า “ນ ້າເງ ິນ” // ในภาษาลาว หมายถึง สีเงิน (สีขาวค่อนข้างอ่อน) “จ าปา” 

// ในภาษาไทย หมายถึง ดอกไม้ที่มีสีเหลืองอมส้ม กลีบดอกใหญ่ ยาว มีหลายกลีบ แต่ค าว่า 

ຈ າປາ // ในภาษาลาว หมายถึง ดอกลั่นทม เป็นต้น 

จากสถานการณ์การใช้ภาษาดังกล่าวท าให้เห็นว่าค าศัพท์ในแต่ละภาษามีส่วนส าคัญใน        
การสื่อสารเป็นอย่างยิ่ง แม้ว่าภาษาลาวจะมีลักษณะทางภาษาที่คล้ายคลึงกับภาษาไทยมาก แต่ก็ยังมี
ค าศัพท์จ านวนไม่น้อยที่มีรูปค าและออกเสียงเหมือนกันแต่สื่อความหมายแตกต่างกัน ดังนั้นการศึกษา
เรื่องความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาวจึงจะช่วยให้เข้าใจความหมายของค า
ทั้งในภาษาลาวและภาษาไทยได้ชัดเจนย่ิงข้ึน 

ที่ผ่านมามีผู้ศึกษาความหมายของค าไว้หลายเรื่อง เช่น ยิ่งยศ กันจินะ (2559) ได้ศึกษา
ความหมายของค าว่า “พม่า” ด้วยค าปรากฏร่วมจากคลังข้อมูลภาษาไทย เพื่อมุ่งตอบค าถามที่ว่า ค าว่า 
“พม่า” สามารถปรากฏในวงความหมายหลักและวงความหมายย่อยประเภทใดและสามารถปรากฏ
ร่วมกับรายการค าใดได้บ้าง ผลการศึกษาพบว่า ค าว่า “พม่า” สามารถปรากฏใน 11 วงความหมาย และ
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ไม่พบการใช้ค าว่า “พม่า” ด้านการดูถูกเหยียดหยาม ซึ่งสันนิษฐานว่าสื่อหนังสือพิมพ์ไทยต้องการ
น าเสนอเหตุการณ์ด้านการเมืองที่เกิดข้ึนตามความเป็นจริง ไม่ต้องการสร้างวาทกรรมต่าง ๆ ส่วน สุภา  
อังกุระวรานนท์ (2527) ได้ศึกษาความหมายแฝงของค าว่า “ผู้หญิง” จากความเปรียบในบทเพลงไทย
สากล พบว่ามีแบบเปรียบ 93 แบบ ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่าความหมายแฝงมีความสัมพันธ์กับเพศ
ของผู้เปรียบ ผู้เปรียบที่เป็นผู้หญิงจะใช้ความหมายแฝงที่แสดงว่าตนเองเป็นสิ่งหรือคนที่ไม่มีความส าคัญ 
มีสภาพต่ าต้อย เป็นฝ่ายที่ต้องรับการกระท า นอกจากนี้ กัญญนัช ชะนะจิตร (2560) ได้ศึกษาการสร้างค า
และความหมายของสแลงในเฟซบุ๊ก เพื่อศึกษาการสร้างสแลงและวิเคราะห์ความหมายและความสัมพันธ์
ทางความหมายของสแลงที่ปรากฏในเฟซบุ๊ก พบประเด็นที่น่าสนใจคือ สแลงที่ใช้ในเฟซบุ๊กแฟนเพจ      
มีความสัมพันธ์ทางความหมาย 4 ลักษณะ ได้แก่ การพ้องความหมาย การมีหลายความหมาย การมี
ความหมายตรงข้าม และการพ้องเสียง ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารผ่านสังคมออนไลน์มีลักษณะพิเศษ คือ 
เป็นภาษาที่มีรูปค า เสียง หรือความหมายต่างไปจากภาษามาตรฐาน มักเข้าใจกันเฉพาะกลุ่ม  

จากการศึกษาความหมายของค าที่กล่าวมาจะเห็นว่าผู้ที่สนใจศึกษาความหมายของค าจะศึกษา
ความหมายของค าหนึ่งค า หรือศึกษาความหมายของค าในวงการใดวงการหนึ่ง แต่ยังไม่มีผู้ใดศึกษา
ความหมายของค าภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาถ่ินอื่น ๆ ดังนั้น ผู้เขียนจึงสนใจศึกษาความหมายของ
ค าภาษาไทยกับภาษาลาว เพราะเป็นภาษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกันดังที่กล่าวไปข้างต้น นอกจากนี้
การศึกษาเปรียบเทียบความหมายของค าภาษาไทยกับภาษาลาวก็ยังไม่มีผู้ใดศึกษาอย่างจริงจัง และ
ส่วนมากจะเป็นการรวบรวมค าศัพท์ภาษาไทยกับภาษาลาวเป็นปทานุกรมและพจนานุกรม เช่น สมาคม
ไทย-ลาว กระทรวงการต่างประเทศ (2546) ได้จัดท าปทานุกรมค าพ้องไทย-ลาว และรวบรวมค าศัพท์
ภาษาไทยและภาษาลาวที่ไม่เหมือนกัน จ านวนทั้งสิ้น 1,073 ค า วีระพงศ์ มีสถาน (2543) ได้จัดท า
พจนานุกรมลาว-ไทย ที่รวบรวมค าศัพท์ภาษาลาวจากต ารา แบบเรียน วารสาร จดหมาย หนังสือเรื่อง 
ท้าวฮุ่งท้าวเจือง และรวบรวมค าศัพท์จากค าพูดที่ใช้ในชีวิตประจ าวันของชาวลาว คณาจารย์ภาควิชา
ภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ (2543) ได้จัดท าพจนานุกรมลาว-ไทย-
อังกฤษ ซึ่งรวบรวมค าศัพท์ในภาษาลาวประมาณ 8,000 ค า สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับค าศัพท์ภาษาลาวนี้ 
กมลา นาคะศิริ (2542, หน้า 106) ได้ตั้งข้อสังเกตไว้ว่า “ภาษาลาวยังคงเป็นภาษาที่บริสุทธ์ิมาก 
วัฒนธรรมสมัยใหม่ในยุคโลกาภิวัตน์จึงไม่ค่อยจะมีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงทางภาษาลาวมากนักเมื่อ
เปรียบเทียบกับภาษาไทย...”    

จากข้อมูลที่กล่าวมาข้างต้นจึงท าให้ผู้เขียนสนใจศึกษาความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกัน   
ในภาษาไทยกับภาษาลาว เนื่องจากยังไม่มีผู้ ศึกษาประเด็นดังกล่าวมาก่อน รวมทั้งเพื่อวิเคราะห์
ความสัมพันธ์ทางความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว 
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ขอบเขตของกำรศึกษำ 

 การศึกษาเรื่อง “ความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว” ผู้เขียน
รวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษ ของคณาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนุษยศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ โดยเลือกศึกษาค าภาษาลาวและภาษาไทยที่มีรูปค าเหมือนกันทุกหมวด
พยัญชนะเพื่อเป็นตัวแทนของภาษาลาวและภาษาไทย แล้วเก็บข้อมูลเฉพาะค าที่มีรูปค าเหมือนกัน 10 ค า
แรกของแต่ละหมวดพยัญชนะ หมวดค าใดมีค าที่มีรูปค าเหมือนกันไม่ถึง 10 ค า ผู้เขียนจะใช้ข้อมูลตามที่
ปรากฏจริง จากขอบเขตของการศึกษาพบค าภาษาไทยกับภาษาลาวที่มีรูปค าเหมือนกันจ านวน 238 ค า 
 

ควำมรู้เกี่ยวกับกำรพ้องรูปและควำมสัมพันธ์ทำงควำมหมำยของค ำ 

 การศึกษาและอธิบายความหมายของค าตามแนวคิดทางอรรถศัพท์นั้นมีประเด็นส าคัญคือ     
การเช่ือมโยงทางความหมายของค า (lexical relations) (Cruse, 1986, หน้า 84) ในทุกภาษา กล่าวคือ 
ค าแต่ละค ามักมีความเช่ือมโยงกับความหมายของค าอื่น บ้างก็มีความหมายพ้องกัน บ้างก็มีความหมาย   
ตรงข้าม บ้างก็เป็นส่วนประกอบของกัน ประเด็นส าคัญของแนวคิดดังกล่าวสรุปได้ดังนี้ 

1. กำรพ้องรูป (homonymy) 
การพ้องรูป หมายถึง การที่ค ามีรูปภาษาเหมือนกันแต่มีความหมายได้มากกว่าหนึ่ง

ความหมาย การพ้องรูปแบ่งเป็น 2 ประเภท ดังนี้ 
1.1 การพ้องตัวเขียน (homography) 

การพ้องตัวเขียน หมายถึง ค าที่มีการเขียนเหมือนกันแต่มีความหมายและการออกเสียง
ต่างกัน เช่น “แหน” ในค าว่า “จอกแหน” และ “หวงแหน” หรือ “เพลา” (เพ-ลา) และ “เพลารถ” 
(เพลา) เป็นต้น 

1.2 การพ้องรูปสมบูรณ์ (homonymy) 
การพ้องรูปสมบูรณ์ หมายถึง ค าที่มีทั้งรูปและเสียงเหมือนกันแต่มีความหมายได้

หลากหลาย โดยที่แต่ละความหมายมีความเกี่ยวข้องกัน เช่น “ขัน” หมายถึง อาการหัวเราะ หรือภาชนะ
ส าหรับใส่น้ า หรืออาการร้องของไก่ เป็นต้น (ชัชวดี ศรลัมพ์, 2558, หน้า 191) 

 ในการศึกษาเรื่อง “ความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว”  
ผู้เขียนจะศึกษาทั้งการพ้องตัวเขียนและการพ้องรูปสมบูรณ์ 

2. ควำมสัมพันธ์ทำงควำมหมำยของค ำ 
2.1 ความหมายแคบเข้า (restriction of meaning หรือ semantic narrowing / semantic 

reduction) คือ การที่ค าศัพท์มีขอบเขตของความหมายลดลงจากเดิม เช่น ค าว่า “meat” เคยหมายถึง
อาหารโดยทั่ว ๆ ไป แต่ปัจจุบันค านี้ หมายถึง เนื้อสัตว์ที่ใช้ในการประกอบอาหาร ในภาษาอังกฤษ      
ยุคกลาง (Middle English) ค าว่า “girl” หมายถึง คนวัยหนุ่มสาวทั้งเพศชายและเพศหญิง แต่ในปัจจุบัน
หมายถึง เด็กสาว เท่านั้น หรือค าว่า “boy” สมัยก่อนหมายถึง เพศชายทุกช่วงอายุ ปัจจุบันหมายถึง 



Academic Journal for the Humanities and  
Social Sciences Dhonburi Rajabhat University  
Volume 2, Issue 1, January - April 2019 90 Wiraphorn Hongwiangchan 
   
 

เด็กชาย เท่านั้น ในภาษาไทย ค าว่า “บ้าน” สมัยก่อนหมายถึง หมู่บ้านดังจะเห็นได้จากหลักฐานในช่ือ
หมู่บ้านต่าง ๆ ในต่างจังหวัด เช่น บ้านดู่ (อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงราย) บ้านเพิง (อ าเภอปากพนัง จังหวัด 
นครศรีธรรมราช) ในปัจจุบัน ค าว่า “บ้าน” มีความหมายแคบลง หมายถึง ที่อยู่ หรือสิ่งปลูกสร้างส าหรับ
เป็นที่อยู่อาศัยของครอบครัวหนึ่ง ๆ เท่านั้น ค าว่า “ขบ” เดิมมีความหมายว่า กัด เช่น งูขบ หมาขบ     
ยุงขบ ในปัจจุบัน ใช้ในความหมายของอาการที่ใช้ฟันหน้ากัดเท่าน้ัน เช่น ขบเม็ดแตงโม  

 ดุษฎีพร ช านิโรคศานต์ (2526, หน้า 46) กล่าวว่า ความหมายแคบเข้าอาจเกิดการละ
ส่วนขยาย เช่น ค าว่า “สันดาน” เคยมีความหมายทั่ว ๆ ไป หมายถึง อุปนิสัยที่มีมาแต่ก าเนิด ไม่ระบุว่า
เป็นในทางดีหรือไม่ดี หากจะเฉพาะเจาะจงลงไปจะต้องมีส่วนขยาย เช่น สันดานดี สันดานเสีย แต่ต่อมา 
แม้จะไม่ปรากฏส่วนขยาย ค าว่า “สันดาน” ก็มีความหมายแคบเข้าว่าเป็น อุปนิสัยที่ไม่ดีที่มีมาแต่ก าเนิด
เท่านั้น 

 สุริยา รัตนกุล (2555, หน้า 256) ได้ยกค าว่า “ฝอยทอง” เป็นตัวอย่างของความหมาย
แคบเข้า โดยอธิบายว่าฝอยใช้เรียกสิ่งที่เป็นเส้นเล็ก ๆ ละเอียด เช่น ยาฝอย ฉีดน้ าเป็นฝอย มูลฝอย     
แต่ทองค าที่ช่างทองชักให้เห็นเป็นเส้น ๆ  อย่างเวลาจะท าสายสร้อยหรือท าแบบลวดลายตามแบบงานของ
ช่างทองไทยไม่เรียกว่า ฝอยทอง แต่กลับเรียกว่า ลวดทอง แต่ฝอยทองจะใช้ในความหมายแคบเข้า
หมายความเฉพาะช่ือขนมชนิดหนึ่งท าด้วยไข่แดงผสมไข่น้ าค้างเล็กน้อยใส่กรวย โรยเป็นเส้นเล็ก ๆ ใน
น้ าเช่ือมเดือด ๆ แล้วจับเป็นแพ หรือไม่ก็หมายถึงพืชเบียนล้มลุกชนิด Cuscuta chinensis Lam. ในวงศ์ 
Convolvulaceae ไม่มีใบ ต้นเป็นเส้นเล็ก ๆ สีเหลือง เมล็ดใช้ท ายาได้ 

2.2 ความหมายกว้างออก (extension of meaning หรือ semantic broadening / 
semantic extension) คือ การที่ค ามีความหมายกว้างออกไปกว่าเดิม เช่น ค าว่า “panier” ในภาษา
ฝรั่งเศส หมายถึง ตะกร้าใส่ขนมปัง ต่อมาหมายถึง ตะกร้าใส่ของทั่วไป ไม่จ ากัดเฉพาะขนมปัง            
ในภาษาไทยค าว่า “อา” หมายถึง น้องสาวของพ่อ ใช้คู่กับค าว่า “อาว” หมายถึง น้องชายของพ่อ      
แต่ในปัจจุบันไม่ใช้ค าว่า “อาว” แล้ว คงเหลือแต่ค าว่า “อา” ซึ่งหมายถึงน้องสาวและน้องชายของพ่อ   

2.3 การมีหลายความหมายหรือการมีหลายหน้าที่ (polysemy) เป็นค าในภาษาที่สามารถ 
ท าหน้าที่ทางไวยากรณ์ได้หลายอย่าง และมีลักษณะคล้ายค าพ้องรูปเกือบทุกประการ แต่มีความแตกต่าง
ที่การเช่ือมโยงความหมาย กล่าวคือ ค าทั้งสองประเภทต่างเป็นค าที่มีได้หลายความหมาย โดยที่ค าหลาย
หน้าที่ต้องมีความหมายต่าง ๆ ที่สัมพันธ์กัน แต่ความหมายของค าพ้องรูปจะมีลักษณะตรงข้ามกัน (ชัชวดี 
ศรลัมพ์, 2558, หน้า 191) ดังเช่นประโยค “เธอลองเข้าเว็บกูเกิ้ลดูสิ” และ “ถ้าเธออยากรู้ข้อมูลก็กูเกิ้ล
หาในอินเทอร์เน็ตนะ” จากตัวอย่างประโยคดังกล่าว ค าว่า “กูเกิ้ล” ในประโยคแรกหมายถึงช่ือเว็บไซต์ 
(www.google.com) ส่วนในประโยคที่สองหมายถึง อาการของการกระท าที่ใช้เว็บไซต์ดังกล่าวในการ 
หาข้อมูล จะเห็นได้ว่าค าว่า “กูเกิ้ล” ในประโยคแรกท าหน้าที่เป็นค านามและท าหน้าที่เป็นค ากริยาใน
ประโยคที่สอง 
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จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ทางความหมายของค า ท าให้เห็นว่าค าที่มี
รูปค าเหมือนกันสามารถจ าแนกความหมายได้หลายประเภท ค าบางค ามีรูปค าเหมือนกัน เมื่อพิจารณา
ทางความหมายแล้วมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่น่าสนใจหลายประการ การศึกษาความหมาย 
ของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว จึงน่าจะช่วยให้เห็นวิธีคิดและสถานการณ์การใช้
ภาษาของคนลาวและคนไทยได้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 
 
ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันในภำษำไทยกับภำษำลำว 

 จากการศึกษาค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาวจ านวน 238 ค า สามารถจ าแนก
ความสัมพันธ์ทางความหมายได้ 6 ประการ ดังนี้ 
 

1. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันและมีควำมหมำยคล้ำยคลึงกัน 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันและมีความหมายคล้ายคลึงกัน หมายถึง ค าในภาษาไทยกับภาษาลาวที่
เขียนเหมือนกัน และมีความหมายเกือบเหมือนกัน ส่วนมากเป็นค าภาษาลาวที่คล้ายคลึงกับภาษาไทย
โบราณหรือภาษาที่ใช้ในบทประพันธ์หรือค ากลอน เช่น 
 

ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ບົກ  
 

บก, (น้ า) ลด 
 

บก 1) ส่วนของผิวพื้นโลกที่ไม่ใช่ทะเลหรือ
แม่น ้าล าคลองเป็นต้น  
2) ภาคพื้นดิน  
3) แห้ง พร่อง ลดลง  
4) ย่อยยับหมดก าลัง 

ແພ້ 
 

ชนะ แพ้ ชนะ เช่น อนนเรืองใสงามหนักหนา 
แพ้พระอาทิตย์ (จารึกสยาม). 

 
ค าว่า ບົກ  ในภาษาลาวท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง ลดลง ใช้กับน้ าที่ลดปริมาณลง ซึ่ง

คล้ายคลึงกับภาษาไทยในกฎหมายตราสามดวงที่ว่า “แลมันท าชู้แล้วมันทอดหญิงนั้นเสีย ท่านว่ามันท าให้
ลูกหลานท่านนมบกอกพร่อง”  

ค าว่า ແພ້  ในภาษาลาวท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง ชนะ ซึ่งเหมือนกับภาษาไทย
สมัยก่อนที่ปรากฏในประชุมศิลาจารึกสยามความว่า “อนนเรืองใสงามหนักหนา แพ้พระอาทิตย์” 
หมายถึงสิ่งที่มีแสงสวยงามชนะแสงพระอาทิตย์ ในประโยคนี้ค าว่า “แพ้” ท าหน้าที่เป็นค ากริยา หมายถึง 
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ชนะ เหมือนกับภาษาลาว แต่ในภาษาไทยปัจจุบันค าว่า “แพ้” มีความหมายแตกต่างไปจากภาษาไทย
สมัยก่อน หมายถึง สู้ไม่ได้ 
 

2. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายกว้างกว่าภาษาลาว  หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีขอบเขตของความหมายกว้างกว่าภาษาลาว 
เช่น 

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

ลอย ไม่จม อยู่บนผิวน้ า ລອຍ ว่าย 

 
ค าว่า “ลอย” ในภาษาไทย หมายถึง การทรงตัวอยู่ในอากาศ  ไม่จม หรืออยู่บนผิวน้ า เช่น 

เรือลอย จอกแหนลอย บัลลูนลอย ว่าวลอย เป็นค าที่มีความหมายกว้างกว่าค าว่า ລອຍ ในภาษาลาว ซึ่ง
หมายถึง การเคลื่อนที่ไปโดยอาศัยก าลังแขน ขา ครีบ หรือหาง แหวกว่ายไปในน้ าหรืออากาศ หากผู้ใช้
ภาษาไทยและผู้ใช้ภาษาลาวสื่อสารกันด้วยค าดังกล่าวก็อาจจะท าให้เกิดความเข้าใจผิดได้ เช่น ในประโยค 
ปลาลอยน้ า ภาษาไทยหมายถึงปลาอยู่บนผิวน้ า แต่ในภาษาลาวหมายถึง ปลาว่ายน้ า 

 

3. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายแคบกว่าภาษาลาว หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีขอบเขตของความหมายแคบกว่าภาษาลาว 
เช่น  

 

ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ຄົວ ฆ่าและเตรียมสัตว์ เช่น วัว ควาย 
หมู ไก่ ปลา เพื่อท าอาหาร 

คัว ท าให้สะอาด ช าระล้าง เช่น คัวปลา 
ว่า ขอดเกล็ดปลาแล้วผ่าท้องล้างให้
สะอาด 

ຫີບ ภาชนะใส่สิ่งของ รูปทรงสี่เหลี่ยม มี
ฝา กระเป๋าเดินทาง 

หีบ ภาชนะใส่สิ่งของ รูปทรงสี่เหลี่ยม มี
ฝา 
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ค าว่า “คัว” ในภาษาไทยถ่ินอีสานเป็นค ากริยา หมายถึง ท าให้สะอาดหรือช าระล้าง แต่จะใช้
กับปลาเท่านั้น เช่น คัวปลา หมายถึง ขอดเกล็ดปลาแล่ผ่าท้องล้างให้สะอาด ซึ่งมีขอบเขตของความหมาย
แคบกว่าค าว่า ຄົວ  ในภาษาลาวที่ใช้กับการฆ่าหรือเตรียมสัตว์ เช่น วัว ควาย หมู ไก่ ปลา เพื่อท าอาหาร  

ค าว่า “หีบ” ในภาษาไทย หมายถึง ภาชนะใส่ของรูปสี่เหลี่ยมมีฝาเท่านั้น มีขอบเขตของ
ความหมายแคบกว่าค าว่า ຫີບ ในภาษาลาวที่หมายถึง ภาชนะใส่สิ่งของรูปทรงสี่เหลี่ยมมีฝา และ
หมายถึง กระเป๋าเดินทาง จะเห็นได้ว่า หากผู้ใช้ภาษาไทยและภาษาลาวสื่อสารด้วยค าเดียวกันก็อาจท าให้
เข้าใจผิดได้ เช่น ประโยค “ไปหยิบหีบมาให้หน่อย” ผู้ใช้ภาษาไทยอาจน าหีบที่บรรจุของมา แต่ผู้ใช้ภาษา
ลาวอาจน ากระเป๋าเดินทางมาก็ได้ ดังนั้นการศึกษาความสัมพันธ์ทางความหมายของค าจึงท าให้ผู้ใช้ภาษา
ทั้งสองภาษามีความเข้าใจมากยิ่งข้ึน 

 

4. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยมำกกว่ำภำษำลำว 

ค ำที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายมากกว่าภาษาลาว หมายถึง ค าใน
ภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีความหมายเพิ่มข้ึนมา
จากภาษาลาว เช่น   

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

กะหรี ่ 1) เครื่องแกงกะหรี่ซึ่งประกอบด้วย
ขมิ้นและเครื่องเทศอื่น ๆ บดเป็นผง  
2) หญิงโสเภณี 

ກະລີີ່ ผงกะหรี่ 

โคตร วงศ์สกุล เผ่าพันธ์ุ ต้นสกุล ค าน้ีบาง
ทีก็น าไปใช้ในความหมายไม่สุภาพ
หรือเป็นค าด่า 

ໂຄດ เช้ือสาย ตระกูล 

 
ค าว่า “กะหรี่” ในภาษาไทยมี 2 ความหมาย คือ เครื่องแกง และยังเป็นภาษาปาก หมายถึง 

โสเภณี แต่ค าว่า ກະລີີ່ ในภาษาลาว หมายถึง เครื่องแกงซึ่งประกอบด้วยขมิ้นและเครื่องเทศอื่น ๆ บด
เป็นผง เพียงความหมายเดียว 

ค าว่า “โคตร” ในภาษาไทยมี 2 ความหมาย คือ  เช้ือสาย ตระกูล และยังเป็นค าที่น าไปใช้ใน
ความหมายไม่สุภาพหรือเป็นค าด่า เช่น โคตรโง่ หมายถึง โง่มาก แต่ในภาษาลาวค าว่า  ໂຄດ หมายถึง 
เช้ือสาย ตระกูล เพียงความหมายเดียว 
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5. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่ค ำในภำษำไทยมีควำมหมำยน้อยกว่ำภำษำลำว 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่ค าในภาษาไทยมีความหมายน้อยกว่าภาษาลาว  หมายถึง ค า       
ในภาษาไทยกับภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายเหมือนกัน แต่ในภาษาไทยมีความหมาย     
น้อยกว่าภาษาลาว เช่น   

 

ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย 

จอ 1) หมา  
2) ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนัง
หรือฉายภาพยนตร์ 

ຈ ໍ 1) หมา  
2) ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนัง
หรือฉายภาพยนตร์  
3) รวม ชุมนุม 

แวะ หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง  ແວະ แวะ หยุด แยก 

 
ค าว่า “จอ” ในภาษาไทย หมายถึง สุนัข และผ้าขาวที่ ขึงไว้ส าหรับเชิดหนังหรือฉาย

ภาพยนตร์ แต่ค าว่า ຈໍ ในภาษาลาวหมายถึง สุนัข ผ้าขาวที่ขึงไว้ส าหรับเชิดหนังหรือฉายภาพยนตร์ 
นอกจากนี้ยังหมายถึงการรวม หรือชุมนุม อีกด้วย เช่น คนมาจอกันหน้าร้านตั้งแต่เมื่อเช้า เป็นต้น  

ค าว่า “แวะ” ในภาษาไทย หมายถึง หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง แต่ค าว่า ແວະ  ในภาษาลาว
หมายถึง หยุดช่ัวคราวระหว่างทาง หรือหมายถึง แยก ได้อีกด้วย จะเห็นว่าการใช้ค าดังกล่าวอาจท าให้
ผู้ใช้ภาษาเกิดความสับสนได้ เช่น ในประโยค “เดี๋ยวเราแวะกันข้างหน้าก็ได้” ผู้พูดภาษาไทยอาจหมายถึง 
หยดุข้างหน้า แต่ผู้พูดภาษาลาวอาจเข้าใจว่าให้แยกกันข้างหน้าก็ได้ เป็นต้น 
 

6. ค ำท่ีมีรูปค ำเหมือนกันแต่มีควำมหมำยแตกต่ำงกัน 

ค าที่มีรูปค าเหมือนกันแต่มีความหมายแตกต่างกัน หมายถึง ค าในภาษาไทยกับภาษาลาวที่
เขียนเหมือนกัน แต่มีความหมายไม่เหมือนกัน จากการศึกษาพบว่า ค าในภาษาไทยและภาษาลาวจ านวน
มากที่มีรูปค าเหมือนกัน แต่ไม่มีความเช่ือมโยงทางความหมาย ค าลักษณะนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเภท 
ได้แก่ ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน และค าที่มีความหมายแตกต่างกันและ 
มีหน้าที่ของค าแตกต่างกัน ดังจะอธิบายต่อไปนี้ 

6.1 ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน หมายถึง ค าในภาษาไทย
และภาษาลาวที่เขียนเหมือนกัน มีความหมายแตกต่างกัน และมีหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกัน เช่น  
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ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำภำษำไทย ควำมหมำย 

 ຄົນຈ້າງ (น.) ลูกจ้าง คนจ้าง (น.) ผู้ว่าจ้าง 
ຖາກຖ່າງ 

(ก.) 
บุกเบิก ริเริ่ม ถากถาง (ก.) ค่อนว่า มีเจตนาว่าให้เจ็บใจ 

ທອງ (น.) ทองแดง ทอง (น.) ธาตุแท้ชนิดหนึ่งเนื้อแน่นมาก 
สีเหลืองสุกปลั่ง เป็นโลหะมีค่า 

ຍ້ອນ (ก.) เต้นเป็นจังหวะ ย้อน (ก.) หวนกลับ ทวนกลับ พูดสวน
ตอบ (มักใช้ในทางไม่ด)ี  

 

จากตัวอย่างจะเห็นว่า ค าในภาษาลาวและภาษาไทยที่กล่าวมาทุกค ามีหน้าที่ทาง
ไวยากรณ์เหมือนกัน แต่ความหมายของค าแตกต่างกัน เมื่อใช้ค าดังกล่าวสื่อสารกันก็อาจท าให้เข้าใจผิดได้  
เพราะค าที่น าไปใช้ในประโยคมีหน้าที่ของค าเหมือนกัน เช่น ประโยคที่ว่า “เขาได้รับเหรียญทองในการ
แข่งขันกีฬาสีของโรงเรียน” ผู้ใช้ภาษาไทยหมายถึง เข้าได้รับเหรียญทองค า (รางวัลที่ 1) ในการแข่งขัน
กีฬาครั้งนี้ แต่ผู้ใช้ภาษาลาวหมายถึง เขาได้รับเหรียญทองแดง (รางวัลที่ 3) ในการแข่งขันครั้งนี้ 

 ในประโยค “แม่ของฉันเป็นคนจ้าง” ผู้ใช้ภาษาไทยหมายถึง แม่ของฉันเป็นผู้ว่าจ้าง แต่
ในภาษาลาวหมายถึง แม่ของฉันเป็นลูกจ้าง (ผู้รับจ้างท างานโดยได้รับค่าตอบแทน) 

 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นชัดเจนว่า มีค าในภาษาไทยกับภาษาลาวจ านวนมากที่
เขียนเหมือนกัน ออกเสียงเหมือนกัน มีหน้าที่ทางไวยากรณ์เหมือนกัน แต่มีความหมายแตกต่างกัน      
จึงอาจท าให้ผู้ใช้ภาษาทั้ง 2 ภาษา เข้าใจผิดได้ จึงอาจต้องใช้บริบทแวดล้อมของค า เพื่อช่วยให้เข้าใจ
ความหมายของค าน้ัน ๆ ชัดเจนมากยิ่งข้ึน 

6.2 ค าที่มีความหมายแตกต่างกันและมีหน้าที่ของค าแตกต่างกัน หมายถึง ค าในภาษาไทย
และภาษาลาวที่ เขียนเหมือนกัน มีความหมายแตกต่างกัน และมี หน้าที่ทางไวยากรณ์แตกต่างกัน       
จากการศึกษาครั้งนี้พบปรากฏการณ์ทางภาษาลักษณะดังกล่าวเป็นจ านวนมาก ซึ่งสอดคล้องกับที่    
กมลา นาคะศิริ (2542, หน้า 106-107) กล่าวว่า “...การจัดแบ่งประเภทของค าในภาษาลาวมีความ
แตกต่างจากการจัดแบ่งประเภทของค าในภาษาไทย...ค าศัพท์จ านวนมากในภาษาลาวและภาษาไทย...ดู
เหมือนจะเป็นค าที่มาจากศัพท์เดียวกันแต่มีความแตกต่างกันทางความหมาย” เช่น  
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ค ำ 
ภำษำลำว 

ควำมหมำย ค ำ
ภำษำไทย 

ควำมหมำย 

ເຈົົ້າຊ ້ (ว.) หล่อ เจ้าชู้ (น.) ผู้ใฝ่ในการชู้สาว 
ເຊ (น.) แม่น้ าสายเล็ก เซ (ก.) เสียการทรงตัวจนเอนเคลื่อนไปข้าง

ใดข้างหนึ่ง 
ດັບຈິດ (ก.) สิ้นใจ ดับจิต (น.) ห้องเก็บศพของโรงพยาบาล 
ປ ີ້ (น.) ตั๋ว ปี้ (ก.) ร่วมเพศเพื่อสืบพันธ์ุ  
ແພງ (ก.) หวงแหน แพง (ว.) มีราคาสูง, ตรงข้ามกับ ถูก 
ຍາມ (ก.) เยี่ยม ยาม (น.) คราว , เวลา, เช่น ยามสุข ยาม

ทุกข์ ยามเช้า ยามกิน (ป.). คนเฝ้า
สถานที่หรือระวังเหตุการณ์ตาม
ก าหนดเวลา  

 

 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า ค าในภาษาไทยและภาษาลาวหลายค าเขียนเหมือนกัน แต่มีหน้าที่
ทางไวยากรณ์แตกต่างกัน และมีความหมายแตกต่างกันด้วย หากผู้ใช้ภาษาไม่ได้พิจารณาความหมายของ
ค าก็อาจท าให้เข้าใจผิดหรือสื่อความหมายผิด เนื่องจากคิดว่าเป็นค าที่มาจากศัพท์เดียวกัน เช่น ผู้ชาย   
คนน้ีเจ้าชู้มาก ในภาษาลาวไม่ได้หมายความว่า ผู้ชายคนน้ีเป็นคนฝักใฝ่ทางชู้สาวหรือคบหาผู้หญิงพร้อม
กันหลายคน แต่หมายถึงผู้ชายคนน้ีหล่อมาก  

ในประโยคที่ว่า ผู้หญิงคนนี้เขาแพงมาก ในภาษาลาวหมายถึง ผู้หญิงคนนี้เขารักหรือหวงแหน
มาก หากผู้ใช้ภาษาไม่ได้พิจารณาความหมายของค าให้ดีก็อาจจะเข้าใจผิดว่าประโยคดังกล่าว หมายถึง 
ผู้หญิงคนน้ีเขาราคาสูงมาก  
 

สรุป 

 จากการศึกษาความหมายของค าที่มีรูปค าเหมือนกันในภาษาไทยกับภาษาลาว ผลการศึกษา
แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยและภาษาลาวเป็นภาษาที่มีลักษณะใกล้เคียงกันมาก แต่มีลักษณะบางประการ
ที่ไม่เหมือนกัน เช่น วิธีการออกเสียง การจัดแบ่งประเภทของค า เป็นต้น เมื่อพิจารณาความหมายค าศัพท์
ของภาษาไทยและภาษาลาวมีค าที่มีรูปค าเหมือนกันจ านวน 238 ค า สามารถจ าแนกประเภท
ความสัมพันธ์ทางความหมายได้ถึง 6 ลักษณะ การศึกษาครั้งนี้จึงท าให้เห็นความเช่ือมโยงระหว่าง
ความหมายของค าศัพท์ในภาษาไทยกับภาษาลาว นอกจากนี้ยังท าให้เห็นโลกทัศน์และการใช้ภาษาของ
คนไทยและคนลาวที่สามารถสื่อสารกันได้ด้วยภาษาแม่ของตนเอง โดยเลือกใช้ค าศัพท์ที่มีความหมาย
เหมือนกันหรือใกล้เคียงกันเพื่อให้การสื่อสารของแต่ละฝ่ายเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ  
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